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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal adverb PRWI, meaning “early; early in the morning.”
  Then we have the temporal adverb ENNUCHOS, meaning “the period between sunset and sunrise: at night; at night-time in the early morning, when it was still quite dark Mk 1:35.”
  This is followed by the adverb of degree LIAN, meaning “very, exceedingly, or quite.”

“And early in the morning, while quite dark,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ANISTĒMI, which “indicates the beginning of an action (usually motion) expressed by another verb: rise, set out, get ready Mk 1:35.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after rising” or “after getting up.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, meaning “to go out: He went out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to leave, depart; go away.”  The morphology of this verb is identical to the previous verb.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular adjective ERĒMOS, meaning “isolated, desolate, deserted, unfrequented, abandoned, empty Mt 14:13, 15; Mk 1:35, 45; 6:31f, 35; Lk 4:42.”
  With this we have the accusative masculine singular noun TOPOS, meaning “place.”  The prepositional phrase means “to an isolated place.”
“after rising, He left and went away to an isolated place,”
 is the combination (crasis) of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of place EKEI, meaning “there.”  Finally, we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

“and was praying there.”
Mk 1:35 corrected translation
“And early in the morning, while quite dark, after rising, He left and went away to an isolated place, and was praying there.”
Explanation:
1.  “And early in the morning, while quite dark, after rising,”

a.  Mark moves the narrative along to what happened the next morning before the sun came up.  Jesus rose from His sleep before sunrise.  This is the kind of detail that only someone like Peter or John would know and would relate to Mark for inclusion in his gospel story.  Mark was certainly not an eyewitness to this.

b.  We must remember that Jesus spent several hours after the sun went down to heal all the sick and demon possessed that were brought to Andrew and Peter’s house.  After all the healing had been done and the crowd departed Jesus was finally able to go to sleep and rest.  He probably only got about six hours of sleep before getting up again to be alone with the Father to pray.

c.  One of the reasons for leaving in the dark was so that crowds would not follow Him,  asking for more teaching and miracles or healings.

2.  “He left and went away to an isolated place,”

a.  Jesus left Andrew and Peter’s house and went away to an isolated place.  This means that He went out of the city to some secluded or isolated place in the hills overlooking the lake.

b.  Jesus knew that His fame was spreading like wildfire.  He knew that crowds would come from all over Galilee to see Him, hear Him, and ask for His help.  He knew that there would be few moments alone to pray and spend time with the Father.  These quiet, isolated moments were precious to Him and a refreshment to His soul in His constant battle against Satan.

c.  We all need time to ourselves for our own spiritual health and well-being.  That time has to be made regardless of the other things in life we have to give up—such as sleep.


d.  Jesus loved people and loved being around people (after all He created them).  But there was a time for being around people and a time for being alone.  Both are a necessary part of the spiritual life.


e.  “Galilee was also heavily populated, and villages were commonly close together.  But one could find a place alone in the hills outside one’s village if one arose early enough.  People got up for work as soon as the sun rose, so Jesus has to get up well before dawn to go out and find a solitary place for prayer.”

3.  “and was praying there.”

a.  Finally, Mark tells us the reason for the Lord rising so early in the dark and going away to be alone—He needed to pray.  Jesus was following His own teaching in the Sermon on the Mount, Mt 6:6, “But you, when you pray, go into your inner room, close your door and pray to your Father who is in secret, and your Father who sees in secret will reward you.” (You should note that the Sermon on the Mount is found in Matthew’s gospel account in chapters 5-7, which occur before Jesus’ teaching on the Sabbath in Capernaum and His healing of Peter’s mother-in-law—chapter 8.  Jesus taught the Sermon on the Mount before He taught on the Sabbath in synagogue and before He healed all the people of the city.)

b.  Prayer is almost impossible when the dog is barking, the kids are screaming as they play, the television is going, the teenagers music is too loud, and the next door neighbor has decided to cut down trees on his property.  Prayer requires concentration, and concentration is impossible with all the noise distractions of the world.  Jesus needed to be alone, secluded, and isolated so He could think and talk to the Father.

c.  Mark doesn’t tell us how long Jesus prayed, but it had to be at least an hour (the time required for the disciples to awake, realize Jesus wasn’t there, wait for the sun to come up (the twenty minutes of morning nautical twilight), and then the time it took to search for Jesus outside of town.


d.  Lk 5:16, “But Jesus Himself would [often] slip away to the wilderness and pray.”
4.  Commentators’ comments.


a.  “The word PRWI means the last watch of the night from three to six a.m.  Jesus went out of the house and out of the city.  Gould notes that Jesus seems to retreat before His sudden popularity, to prayer with the Father ‘that he might not be ensnared by this popularity, or in any way induced to accept the ways of ease instead of duty’.  But Jesus also had a plan for a preaching tour of Galilee and ‘He felt He could not begin too soon.  He left in the night, fearing opposition from the people’ (Bruce).  Surely many a popular preacher can understand this mood of Jesus when in the night he slips away to a solitary place for prayer.  Jesus knew what it was to spend a whole night in prayer.  He knew the blessing of prayer and the power of prayer. The imperfect tense pictures Jesus praying through the early morning hours.”


b.  “His purpose was to spend time in prayer in preparation for the preaching tour that was to take him into all Galilee.”


c.  “Mark selectively portrayed Jesus at prayer on three crucial occasions, each in a setting of darkness and aloneness: near the beginning of his account, near the middle (6:46), and near the end (14:32-42).  All three were occasions when He was faced with the possibility of achieving His messianic mission in a more attractive, less costly way.  But in each case He gained strength through prayer.”
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